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ПОВЕСТЬ «КАПИТАНСКАЯ ДОЧКА» А.С. ПУШКИНА 
НА АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ
Впервые повесть «Капитанская дочка» А.С. Пушкина (1799-1837) была опубликована без указания имени автора в 4-й книжке журнала «Современник», поступившей в продажу в последней декаде 1836 года.
Рассмотрим историю переводов повести «Капитанская дочка» на английский язык.

По данным из библиографической базы данных «WorldCat» / «The World’s Largest Library Catalog» (www.worldcat.org) имеется 18 переводов повести Н.В. Гоголя «Вий» на английский язык (см. табл. 1).
Табл. 1. Переводы повести «Капитанская дочка» 
на английский язык в хронологическом порядке

	Год публикации
	Название книги или сборника
	Переводчик

	1859
	The Captain's Daughter

London: F. Hollinger.
	J.F. Hanstein (19th century translator and editor)

	1875
	Russian romance.

London, Kegan Paul
	Джон Бьюкен Телфер / John Buchan Telfer (1831-1907)

	1877
	Marie: a story of Russian love.

Chicago, Jansen, McClurg & co.
	Marie H. De Zielinska

	1914
	Prose tales.

London, G. Bell.
	T. Keane (19th century translator of Russian literature)

	1928
	The captain's daughter: Translated from the Russian by Natalie Duddington.

London: Dent.
	Натали Даддингтон /
Natalie Duddington (1886-1972)

	1936
	The poems, prose and plays of Alexander Pushkin; selected and edited, with an introd. by Avrahm Yarmolinsky.
New York, Modern Library
	Авраам Ярмолинский /   Avrahm Yarmolinsky (1890-1975)

	1969
	The captain's daughter ... With introduction, notes and vocabulary by Fruma Gottschalk.
Letchworth : Bradda Books,
	Fruma Gottschalk (1900-1995)

	1971
	The Captain's daughters and other stories.
Westerham, Eng., Printed for the members of the Limited Editions Club at the Westerham Pess
	Айви Вальтеровна Литвинова / Ivy Litvinov (1889-1977)

Татьяна Максимовна Литвинова / Tatiana Litvinov (1918-2011)

	1974
	Kapitanskai︠a︡ dochka. The captain's daughter

Moskva, "Progress" 
	Владимир Короткий / V. Korotky

	1979
	Homage to Pushkin. Supplement: Versions of short poems, further scenes from "Eugene Onegin", extracts from "The Tales of Belkin" and from "The Captain's Daughter"
	S.D.P. Clough

	1983
	Alexander Pushkin, complete prose fiction
Stanford, Calif.: Stanford University Press
	Пол Дебречени / Paul Debreczeny (1932-2008)

Вальтер Арндт / Walter Arndt (1916-2011)

	1983
	The queen of spades, and other tales
Franklin Center, Penn.: Franklin Library
	Гилон Айткен / Gillon R. Aitken (1938-2016)

	1987
	The queen of spades; The negro of Peter the Great; Dubrovsky; The captains's daughter

Harmondsworth, Middlesex; New York, N.Y.: Penguin Books
	Розмари Эдмондс / Rosemary Edmonds (1905-1998)

	1997
	The queen of spades and other stories: Tales of the late Ivan Petrovich Belkin, The queen of spades, The captain's daughter, Peter the great's blackamoor
Oxford: OUP
	Алан Майерс / Alan Myers (1993-2010)

	2004
	Russian romance
Kingdom : Kessinger Publishing Co.
	Mrs. J. Buchan Telfer (1907)

	2016
	Novels, tales, journeys 
New York: Alfred A. Knopf
	Ричард Пивер / Richard Pevear (1943)

Лариса Волохонская / Larissa Volokhonsky (1945)

	2021
	The captain's daughter: essential stories
London : Pushkin Press
	Энтони Бриггс / Anthony Briggs

	2021
	Peter the Great's African: experiments in prose
New York: New York Review Books
	Роберт Чандлер / Robert Chandler (1953)

Мэри Клэр Хеллдорфер (Элизабет Чандлер) / Elizabeth Chandler (1947)

Борис Дралюк / Boris Dralyuk 


Над переводом повести «Капитанская дочка» на английский язык работали: J.F. Hanstein (1859), Джон Бьюкен Телфер  / John Buchan Telfer (1875), Marie H. De Zielinska (1877), T. Keane (1914), Натали Даддингтон  /  Natalie Duddington (1928), Авраам Ярмолинский   /  Avrahm Yarmolinsky (1936), Fruma Gottschalk (1969), Айви Вальтеровна Литвинова и Татьяна Максимовна Литвинова  /  Ivy Litvinov and Tatiana Litvinov (1971), Владимир Короткий  /  V. Korotky (1974), S.D.P. Clough (1979), Пол Дебречени и Вальтер Арндт  /  Paul Debreczeny & Walter Arndt (1983), Гилон Айткен  /  Gillon R. Aitken (1983), Розмари Эдмондс  /  Rosemary Edmonds (1987), Алан Майерс / Alan Myers (1997), Mrs. J. Buchan Telfer (2004), Ричард Пивер и Лариса Волохонская / Richard Pevear and Larissa Volokhonsky (2016), Энтони Бриггс  /  Anthony Briggs (2021), Роберт Чандлер, Мэри Клэр Хеллдорфер (Элизабет Чандлер) и Борис Дралюк  / Robert Chandler, Elizabeth Chandler and Boris Dralyuk
Первый перевод повести «Капитанская дочка» на английский язык
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Впервые на английском языке повесть А.С. Пушкина «Капитанская дочка» вышла в книге «The Captain's Daughter», автором и переводчиком которой стал J.F. Hanstein (переводчик XIX века). Книга была опубликована в 1859 году лондонским издательством. По данным всемирной библиотечной системы «The World’s Largest Library Catalog» (https://www.worldcat.org/) это издание в настоящий момент имеется только в одной библиотеке мира – в «The British Library», национальной библиотека Великобритании. Этому переводчику принадлежит 11 работ в разных жанрах: от книг на исторические темы до литературной критики и обзоров. В переводе название совпадает с оригинальным «The Captain's Daughter».
Перевод повести «Капитанская дочка» начинается со страницы 12 (12-160). Перед началом и после перевода есть вступление и заключение, соответственно, в которых повествуется о кануне Рождества, чего в оригинальной книге не было.
Список литературы
«WorldCat» / «The World’s Largest Library Catalog» – URL: www.worldcat.org 
«Hathi trust» – URL: https://www.hathitrust.org/ 
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